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ΕΝΟΤΗΤΑ 1 : Η Ελένη και η καταστροφή της Τροίας 

 

Α. Κείμενο 
 

 

 

Εἰ ἐν Ἰλίῳ Ἑλένη ἦν, ἀπέδοντο ἂν αὐτὴν τοῖς Ἕλλησιν οἱ Τρῶες, ἑκόντος γε ἢ 

ἄκοντος Ἀλεξάνδρου.  

 

 

Οὐ γὰρ δὴ οὕτω γε φρενοβλαβὴς ἦν ὁ Πρίαμος οὐδὲ οἱ ἄλλοι Τρῶες, ὥστε τοῖς 

σφετέροις σώμασι καὶ τοῖς τέκνοις καὶ τῇ πόλει κινδυνεύειν ἐβούλοντο, ὅπως 

Ἀλέξανδρος Ἑλένῃ συνοικῇ.  

 

 

Εἰ δέ τοι καὶ ἐν τοῖς πρώτοις χρόνοις ταῦτα ἐγίγνωσκον, ἐπεὶ πολλοὶ μὲν τῶν 

ἄλλων Τρώων, μάλιστα δὲ οἱ αὑτοῦ υἱεῖς, ὁπότε συμμίσγοιεν τοῖς Ἕλλησιν, 

ἀπώλλυντο, Πρίαμος, εἰ καὶ αὐτὸς Ἑλένῃ συνῴκει, ἀπέδωκεν ἂν αὐτὴν 

Μενελάῳ, ἵνα αὐτὸς καὶ οἱ ὑπήκοοι αὐτοῦ ἀπαλλαγεῖεν τῶν παρόντων κακῶν.  
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Ἀλλ’ οὐ γὰρ εἶχον Ἑλένην ἀποδοῦναι οὐδὲ λέγουσιν αὐτοῖς τὴν ἀλήθειαν 

ἐπίστευον οἱ Ἕλληνες, ὡς μὲν ἐγὼ γνώμην ἀποφαίνομαι, τοῦ δαιμονίου 

παρασκευάζοντος ὅπως πανωλεθρίᾳ ἀπολόμενοι καταφανὲς τοῦτο τοῖς 

ἀνθρώποις ποιήσωσι, ὡς τῶν μεγάλων ἀδικημάτων μεγάλαι εἰσὶ καὶ αἱ 

τιμωρίαι παρὰ τῶν θεῶν. 

 

 Ἡρόδοτος, Ἱστορίη 2.120 (διασκευή) 
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ΚΕΙΜΕΝΟ : Εἰ ἐν Ἰλίῳ Ἑλένη ἦν, ἀπέδοντο ἂν αὐτὴν τοῖς Ἕλλησιν οἱ Τρῶες, 

ἑκόντος γε ἢ ἄκοντος Ἀλεξάνδρου. Οὐ γὰρ δὴ οὕτω γε φρενοβλαβὴς ἦν ὁ 

Πρίαμος οὐδὲ οἱ ἄλλοι Τρῶες, ὥστε τοῖς σφετέροις σώμασι καὶ τοῖς τέκνοις καὶ 

τῇ πόλει κινδυνεύειν ἐβούλοντο, ὅπως Ἀλέξανδρος Ἑλένῃ συνοικῇ. Εἰ δέ τοι 

καὶ ἐν τοῖς πρώτοις χρόνοις ταῦτα ἐγίγνωσκον, ἐπεὶ πολλοὶ μὲν τῶν ἄλλων 

Τρώων, μάλιστα δὲ οἱ αὑτοῦ υἱεῖς, ὁπότε συμμίσγοιεν τοῖς Ἕλλησιν, 

ἀπώλλυντο, Πρίαμος, εἰ καὶ αὐτὸς Ἑλένῃ συνῴκει, ἀπέδωκεν ἂν αὐτὴν 

Μενελάῳ, ἵνα αὐτὸς καὶ οἱ ὑπήκοοι αὐτοῦ ἀπαλλαγεῖεν τῶν παρόντων κακῶν. 

Ἀλλ’ οὐ γὰρ εἶχον Ἑλένην ἀποδοῦναι οὐδὲ λέγουσιν αὐτοῖς τὴν ἀλήθειαν 

ἐπίστευον οἱ Ἕλληνες, ὡς μὲν ἐγὼ γνώμην ἀποφαίνομαι, τοῦ δαιμονίου 

παρασκευάζοντος ὅπως πανωλεθρίᾳ ἀπολόμενοι καταφανὲς τοῦτο τοῖς 

ἀνθρώποις ποιήσωσι, ὡς τῶν μεγάλων ἀδικημάτων μεγάλαι εἰσὶ καὶ αἱ 

τιμωρίαι παρὰ τῶν θεῶν. 

 

 Ἡρόδοτος, Ἱστορίη 2.120 (διασκευή) 

 

Μετάφραση: Αν η Ελένη βρισκόταν στην Τροία, θα την επέστρεφαν οι 
Τρώες στους Έλληνες με ή χωρίς τη θέληση βέβαια του Αλεξάνδρου. Γιατί 
βέβαια δεν ήταν τόσο παράφρων ο Πρίαμος, ούτε οι άλλοι Τρώες, ώστε να 
θέτουν σε κίνδυνο τη ζωή τη δική τους και των παιδιών τους και την πόλη 
τους, για να ζει ο Αλέξανδρος μαζί με την Ελένη. Κι αν βέβαια είχαν αυτή τη 
γνώμη τα πρώτα χρόνια, όταν πολλοί από τους άλλους Τρώες, και κυρίως οι 
γιοι του, σκοτώνονταν κάθε φορά που συγκρούονταν με τους Έλληνες, ο 
Πρίαμος, ακόμη κι αν συγκατοικούσε ο ίδιος με την Ελένη, θα την επέστρεφε 
στο Μενέλαο, για να απαλλαγούν ο ίδιος και οι υπήκοοί του από τα παρόντα 
δεινά. Αλλά, βέβαια, δεν είχαν την Ελένη, ώστε να την επιστρέψουν, κι ούτε 
τους πίστευαν οι Έλληνες, παρόλο που αυτοί έλεγαν την αλήθεια, όπως εγώ 
πιστεύω, επειδή ο θεός μηχανευόταν για να κάνουν με την ολοκληρωτική τους 
καταστροφή ολοφάνερο στους ανθρώπους αυτό, ότι, δηλαδή, για τα μεγάλα 
αδικήματα είναι και μεγάλες οι τιμωρίες από τους θεούς.  
 

Συντακτική ανάλυση 

 

Εἰ ἐν Ἰλίῳ Ἑλένη ἦν: Δευτερεύουσα υποθετική πρόταση 
ἦν: Ρήμα.  
Ἑλένη: Υποκείμενο.  
ἐν Ἰλίῳ: Εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο.  
 

ἀπέδοντο ἂν αὐτὴν τοῖς Ἕλλησιν οἱ Τρῶες, ἑκόντος γε ἢ ἄκοντος 
Ἀλεξάνδρου: Κύρια πρόταση, ως απόδοση του υποθετικού λόγου, που 
εκφράζει το μη πραγματικό (Υπόθεση: εἰ + οριστική ιστορικού χρόνου. 
Απόδοση: δυνητική οριστική: ἀπέδοντο ἂν).  
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ἀπέδοντο ἂν: Ρήμα.  
οἱ Τρῶες: Υποκείμενο.  
αὐτὴν: Άμεσο αντικείμενο ρήματος.  
τοῖς Ἕλλησιν: Έμμεσο αντικείμενο ρήματος.  
ὄντος: Εννοούμενη γενική απόλυτη τροπική μετοχή.  
Ἀλεξάνδρου: Υποκείμενο της εννοούμενης μετοχής.  
ἑκόντος - ἄκοντος: Επιρρηματικά κατηγορούμενα του τρόπου.  
 
Οὐ γὰρ δὴ οὕτω γε φρενοβλαβὴς ἦν ὁ Πρίαμος: Κύρια πρόταση 
ἦν: Ρήμα.  
ὁ Πρίαμος: Υποκείμενο.  
φρενοβλαβὴς: Κατηγορούμενο στο υποκείμενο.  
οὕτω: Επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού.  
 

οὐδὲ οἱ ἄλλοι Τρῶες: Κύρια πρόταση 
 

ἦσαν: Εννοείται ως ρήμα της πρότασης.  
οἱ Τρῶες: Υποκείμενο του ρήματος.  
οἱ ἄλλοι: Επιθετικός προσδιορισμός στο Τρῶες.  
φρενοβλαβεῖς: Εννοείται ως κατηγορούμενο του υποκειμένου.  
 

ὥστε τοῖς σφετέροις σώμασι καὶ τοῖς τέκνοις καὶ τῇ πόλει κινδυνεύειν 
ἐβούλοντο: Δευτερεύουσα συμπερασματική πρόταση 
 

ἐβούλοντο: Ρήμα. ὁ Πρίαμος - οἱ Τρῶες: Εννοούνται ως υποκείμενα του 
ρήματος.  
κινδυνεύειν: Τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο του ρήματος. Ως υποκείμενα 
του απαρεμφάτου εννοούνται τα: ὁ Πρίαμος - οἱ Τρῶες (ταυτοπροσωπία).  
τοῖς σώμασι καὶ τοῖς τέκνοις καὶ τῇ πόλει: Αντικείμενα του απαρεμφάτου.  
τοῖς σφετέροις: Επιθετικός προσδιορισμός στο σώμασι.  
 

ὅπως Ἀλέξανδρος Ἑλένῃ συνοικῇ: Δευτερεύουσα τελική πρόταση 

συνοικῇ: Ρήμα.  
Ἀλέξανδρος: Υποκείμενο.  
Ἑλένῃ: Αντικείμενο.  
 

Εἰ δέ τοι καὶ ἐν τοῖς πρώτοις χρόνοις ταῦτα ἐγίγνωσκον: Δευτερεύουσα 
παραχωρητική πρόταση 
 

ἐγίγνωσκον: Ρήμα.  
Ως υποκείμενα του ρήματος εννοούνται τα: ὁ Πρίαμος - οἱ Τρῶες.  
ταῦτα: Αντικείμενο.  
ἐν τοῖς χρόνοις: Εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου.  
τοῖς πρώτοις: Επιθετικός προσδιορισμός στο χρόνοις.  
 

ἐπεὶ πολλοὶ μὲν τῶν ἄλλων Τρώων, μάλιστα δὲ οἱ αὑτοῦ υἱεῖς 
ἀπώλλυντο: Δευτερεύουσα χρονική πρόταση 
 

ἀπώλλυντο: Ρήμα.  
πολλοὶ - υἱεῖς: Υποκείμενα ρήματος.  
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τῶν Τρώων: Γενική διαιρετική από το πολλοί.  
τῶν ἄλλων: Επιθετικός προσδιορισμός στο Τρώων.  
μάλιστα: Επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού.  
οἱ αὑτοῦ: Επιθετικός προσδιορισμός στο υἱεῖς.  
αὑτοῦ: Γενική κτητική.  
 

ὁπότε συμμίσγοιεν τοῖς Ἕλλησιν: Δευτερεύουσα χρονική πρόταση 
 
συμμίσγοιεν: Ρήμα.  
Ως υποκείμενο του ρήματος εννοείται το οἱ Τρῶες.  
τοῖς Ἕλλησιν: Αντικείμενο ρήματος.  
 

 
Πρίαμος ἀπέδωκεν ἂν αὐτὴν Μενελάῳ: Κύρια πρόταση 
 

ἀπέδωκεν ἂν: Ρήμα.  
Πρίαμος: Υποκείμενο. αὐτὴν:  
Άμεσο αντικείμενο.  
Μενελάῳ: Έμμεσο αντικείμενο.  
 

 
εἰ καὶ αὐτὸς Ἑλένῃ συνῴκει: Δευτερεύουσα παραχωρητική πρόταση 
συνῴκει: Ρήμα.  
αὐτὸς: Υποκείμενο.  
Ἑλένῃ: Αντικείμενο.  
 

 

ἵνα αὐτὸς καὶ οἱ ὑπήκοοι αὐτοῦ ἀπαλλαγεῖεν τῶν παρόντων κακῶν: 
Δευτερεύουσα τελική πρόταση 

ἀπαλλαγεῖεν: Ρήμα.  
αὐτὸς καὶ οἱ ὑπήκοοι: Υποκείμενα του ρήματος.  
τῶν κακῶν: Αντικείμενο ρήματος. Τ 
ῶν παρόντων: Επιθετική μετοχή ως επιθετικός προσδιορισμός στο κακῶν. 
αὐτοῦ: Γενική αντικειμενική στο ὑπήκοοι.  
 

Ἀλλ’ οὐ γὰρ εἶχον Ἑλένην ἀποδοῦναι: Κύρια πρόταση 

εἶχον: Ρήμα. Ως υποκείμενο του ρήματος εννοείται το οἱ Τρῶες. ἀποδοῦναι:  
 
Τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο του ρήματος. Ως υποκείμενο του 
απαρεμφάτου τίθεται το οἱ Τρῶες (ταυτοπροσωπία). Ἑλένην: Αντικείμενο του 
απαρεμφάτου.  
 

οὐδὲ λέγουσιν αὐτοῖς τὴν ἀλήθειαν ἐπίστευον οἱ Ἕλληνες τοῦ 
δαιμονίου παρασκευάζοντος: Κύρια πρόταση 
 

ἐπίστευον: Ρήμα.  
οἱ Ἕλληνες: Υποκείμενο ρήματος.  
αὐτοῖς: Αντικείμενο ρήματος.  
λέγουσιν: Εναντιωματική μετοχή συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος. 
Υποκείμενο, δηλαδή, της μετοχής είναι το αὐτοῖς.  
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παρασκευάζοντος: Γενική απόλυτη αιτιολογική μετοχή. τοῦ δαιμονίου: 
Υποκείμενο της μετοχής.  
 

ὡς μὲν ἐγὼ γνώμην ἀποφαίνομαι: Παρενθετική αναφορική παραβολική 
πρόταση 

ἀποφαίνομαι: Ρήμα. ἐγὼ: Υποκείμενο. γνώμην: Αντικείμενο ρήματος.  
 

ὅπως πανωλεθρίᾳ ἀπολόμενοι καταφανὲς τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις 
ποιήσωσι: Δευτερεύουσα τελική πρόταση 

 
ποιήσωσι: Ρήμα. Ως υποκείμενο του ρήματος εννοείται το οἱ Τρῶες.  
τοῦτο: Αντικείμενο ρήματος.  
καταφανὲς: Κατηγορούμενο στο τοῦτο.  
τοῖς ἀνθρώποις: Δοτική αντικειμενική στο καταφανές.  
ἀπολόμενοι: Τροπική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. 
πανωλεθρίᾳ: Δοτική του τρόπου.  
 

ὡς τῶν μεγάλων ἀδικημάτων μεγάλαι εἰσὶ καὶ αἱ τιμωρίαι παρὰ τῶν 
θεῶν: Δευτερεύουσα ειδική πρόταση ως επεξήγηση στο τοῦτο 

 
εἰσὶ: Ρήμα.  
αἱ τιμωρίαι: Υποκείμενο.  
μεγάλαι: Κατηγορούμενο στο αἱ τιμωρίαι.  
παρὰ τῶν θεῶν: Εμπρόθετος προσδιορισμός της προέλευσης.  
τῶν ἀδικημάτων: Γενική αντικειμενική στο αἱ τιμωρίαι.  
τῶν μεγάλων: Επιθετικός προσδιορισμός στο ἀδικημάτων.  
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ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 1
ης
 ενότητας 

 
Εἰ ἐν Ἰλίῳ Ἑλένη ἦν, ἀπέδοντο ἂν αὐτὴν τοῖς Ἕλλησιν οἱ Τρῶες, ἑκόντος γε ἢ 

ἄκοντος Ἀλεξάνδρου. Οὐ γὰρ δὴ οὕτω γε φρενοβλαβὴς ἦν ὁ Πρίαμος οὐδὲ οἱ ἄλλοι 

Τρῶες, ὥστε τοῖς σφετέροις σώμασι καὶ τοῖς τέκνοις καὶ τῇ πόλει κινδυνεύειν 

ἐβούλοντο, ὅπως Ἀλέξανδρος Ἑλένῃ συνοικῇ. Εἰ δέ τοι καὶ ἐν τοῖς πρώτοις χρόνοις 

ταῦτα ἐγίγνωσκον, ἐπεὶ πολλοὶ μὲν τῶν ἄλλων Τρώων, μάλιστα δὲ οἱ αὑτοῦ υἱεῖς, 

ὁπότε συμμίσγοιεν τοῖς Ἕλλησιν, ἀπώλλυντο, Πρίαμος, εἰ καὶ αὐτὸς Ἑλένῃ συνῴκει, 

ἀπέδωκεν ἂν αὐτὴν Μενελάῳ, ἵνα αὐτὸς καὶ οἱ ὑπήκοοι αὐτοῦ ἀπαλλαγεῖεν τῶν 

παρόντων κακῶν. Ἀλλ’ οὐ γὰρ εἶχον Ἑλένην ἀποδοῦναι οὐδὲ λέγουσιν αὐτοῖς τὴν 

ἀλήθειαν ἐπίστευον οἱ Ἕλληνες, ὡς μὲν ἐγὼ γνώμην ἀποφαίνομαι, τοῦ δαιμονίου 

παρασκευάζοντος ὅπως πανωλεθρίᾳ ἀπολόμενοι καταφανὲς τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις 

ποιήσωσι, ὡς τῶν μεγάλων ἀδικημάτων μεγάλαι εἰσὶ καὶ αἱ τιμωρίαι παρὰ τῶν θεῶν. 

Ἡρόδοτος, Ἱστορίη 2.120 (διασκευή) 

  

Ερωτήσεις 

1) Πώς τεκμηριώνει ο Ηρόδοτος την άποψη ότι η Ελένη δε βρισκόταν στην 

Τροία; 

  (Μονάδες 2) 

 2) Πού αποδίδει ο Ηρόδοτος την αδυναμία των Τρώων να πείσουν τους Έλληνες 

ότι η Ελένη δε βρισκόταν στα χέρια τους; 

  (Μονάδες 2) 

  

3) Να σχηματίσετε ουσιαστικά ή επίθετα της α.ε. χρησιμοποιώντας τα παρακάτω 

συνθετικά μέρη: 

σύν + ἔχω ” (ουσ.) ___________________ 

ὑπέρ + μέγεθος ” (επίθ.) ___________________ 

λόχος + ἄγω ” (ουσ.) ___________________ 

ναῦς + ἄρχω ” (ουσ.) ___________________ 

ἐπί + οὐρανός ” (επίθ.) ___________________ 
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βαρύς + θυμός ” (επίθ.) ___________________ 

ἴσος + βάρος ” (επίθ.) ___________________ 

ἄξιος + θαυμάζω ” (επίθ.) ___________________ 

διά + γράφω ” (ουσ.) ___________________ 

(Μονάδες 4,5) 

   

4) Να βρείτε με ποιες λέξεις του κειμένου συγγενεύουν ετυμολογικά οι λέξεις της 

νέας Ελληνικής Γλώσσας. 

Νέα Ελληνικά                                                Λέξη Κειμένου 

ανταποδοτικός                         → 

απώλεια                                   → 

γνωστός                                   → 

ακατοίκητος                             → 

χειρόφρενο                              → 

πραγματογνωμοσύνη              → 

(Μονάδες 3,5) 

 5) Βάλε ο ή ω στο συγκριτικό βαθμό των επιθέτων παίρνοντας υπόψη αν 

προηγείται μακρά ή βραχεία συλλαβή: 

δικαι_τερος                             ξηρ_τερος 

σοφ_τερος                               πονηρ_τερος 

ἀξι_τερος                                 τιμι_τερος 

σεμν_τερος                             χρησιμ_τερος 

(Μονάδες 4) 

 6) Να σχηματίσετε τον συγκριτικό και τον υπερθετικό βαθμό των παρακάτω 

επιθέτων. 

ΘΕΤΙΚΟΣ                                      ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ                     ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ 

ὁ εὐπειθής                               …………………………        ………………………… 
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ὁ ὡραῖος                                  …………………………        ………………………… 

ἡ νέα                                        …………………………        ………………………… 

τό ταχύ                                    …………………………        ………………………… 

ὁ ὑψηλός                                 …………………………        ………………………… 

τό ἔνδοξον                               …………………………        ………………………… 

ὁ εὐδαίμων                              …………………………        ………………………… 

ἡ φοβερά                                 …………………………        ………………………… 

(Μονάδες 4) 
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ENOTHTA 2 : ΘΥΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΤΡΙΔΑ 

 

Ὥστε προσήκει τούτους εὐδαιμονεστάτους ἡγεῖσθαι, οἵτινες ὑπὲρ μεγίστων 

καὶ καλλίστων κινδυνεύσαντες οὕτω τὸν βίον ἐτελεύτησαν, οὐκ ἐπιτρέψαντες 

περὶ αὑτῶν τῇ τύχῃ οὐδ’ ἀναμείναντες τὸν αὐτόματον θάνατον, ἀλλ’ 

ἐκλεξάμενοι τὸν κάλλιστον. Καὶ γάρ τοι ἀγήρατοι μὲν αὐτῶν αἱ μνῆμαι, 

ζηλωταὶ δὲ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱ τιμαί· οἳ πενθοῦνται μὲν διὰ τὴν φύσιν ὡς 

θνητοί, ὑμνοῦνται δὲ ὡς ἀθάνατοι διὰ τὴν ἀρετήν. Καὶ γάρ τοι θάπτονται 

δημοσίᾳ, καὶ ἀγῶνες τίθενται ἐπ’ αὐτοῖς ῥώμης καὶ σοφίας καὶ πλούτου, ὡς 

ἀξίους ὄντας τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτηκότας ταῖς αὐταῖς τιμαῖς καὶ τοὺς 

ἀθανάτους τιμᾶσθαι. Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτοὺς καὶ μακαρίζω τοῦ θανάτου καὶ ζηλῶ, 

καὶ μόνοις τούτοις ἀνθρώπων οἶμαι κρεῖττον εἶναι γενέσθαι, οἵτινες, ἐπειδὴ 

θνητῶν σωμάτων ἔτυχον, ἀθάνατον μνήμην διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτῶν κατέλιπον. 

 

Λυσίας, Ἐπιτάφιος τοῖς Κορινθίων βοηθοῖς 79-81 

 

Μετάφραση: Επομένως ταιριάζει να θεωρούμε πολύ ευτυχισμένους αυτούς 
οι οποίοι, αφού διακινδύνευσαν για τα πιο μεγάλα και τα πιο ωραία, πέθαναν 
μ’ αυτό τον τρόπο, χωρίς να εμπιστευτούν τους εαυτούς τους στην τύχη ούτε 
να περιμένουν τον φυσικό θάνατο, αλλά διαλέγοντας τον ωραιότερο θάνατο. 
Και γι’ αυτό βέβαια οι αναμνήσεις γι’ αυτούς θα είναι αγέραστες και οι τιμές 
αξιοζήλευτες απ’ όλους τους ανθρώπους· αυτοί πενθούνται βέβαια λόγω της 
φύσης τους ως θνητοί, υμνούνται όμως λόγω της γενναιότητάς τους ως 
αθάνατοι. Και γι’ αυτό βέβαια θάβονται με δημόσια φροντίδα και 
καθιερώνονται προς τιμήν τους αγώνες δύναμης, σοφίας και πλούτου, με την 
ιδέα ότι είναι άξιοι αυτοί που έχουν σκοτωθεί στον πόλεμο να τιμούνται με τις 
ίδιες τιμές με τους αθάνατους. Εγώ λοιπόν αυτούς και καλοτυχίζω για το 
θάνατό τους και τους ζηλεύω, και νομίζω ότι μόνο αυτοί από τους ανθρώπους 
άξιζαν περισσότερο να ζήσουν, οι οποίοι, αφού είχαν σώματα θνητά, άφησαν 
πίσω λόγω της γενναιότητάς τους αθάνατη μνήμη.     
 
 

Συντακτική ανάλυση 

 

Ὥστε προσήκει τούτους εὐδαιμονεστάτους ἡγεῖσθαι: Κύρια πρόταση 
προσήκει: Ρήμα (απρόσωπο).  
ἡγεῖσθαι: Τελικό απαρέμφατο ως υποκείμενο του απρόσωπου ρήματος.  
Ως υποκείμενο του απαρεμφάτου εννοείται το ἡμᾶς (ετεροπροσωπία). 
τούτους: Αντικείμενο του απαρεμφάτου.  
εὐδαιμονεστάτους: Κατηγορούμενο στο τούτους.  
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οἵτινες ὑπὲρ μεγίστων καὶ καλλίστων κινδυνεύσαντες οὕτω τὸν βίον 
ἐτελεύτησαν, οὐκ ἐπιτρέψαντες περὶ αὑτῶν τῇ τύχῃ οὐδ’ ἀναμείναντες 
τὸν αὐτόματον θάνατον, ἀλλ’ ἐκλεξάμενοι τὸν κάλλιστον: Δευτερεύουσα 
αναφορική προσδιοριστική στο τούτους (εναλλακτικά: αναφορική αιτιολογική 
πρόταση) 
 

ἐτελεύτησαν: Ρήμα.  
οἵτινες: Υποκείμενο.  
τὸν βίον: Αντικείμενο του ρήματος.  
κινδυνεύσαντες: Χρονική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. 
ὑπὲρ μεγίστων καὶ καλλίστων: Εμπρόθετοι προσδιορισμοί της υπεράσπισης. 
οὕτω: Επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου. ἐπιτρέψαντες - 
ἀναμείναντες - ἐκλεξάμενοι: Τροπικές μετοχές συνημμένες στο υποκείμενο 
του ρήματος. τῇ τύχῃ: Αντικείμενο της μετοχής ἐπιτρέψαντες. περὶ αὑτῶν: 
Εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς. θάνατον: Αντικείμενο στη μετοχή 
ἀναμείναντες. τὸν αὐτόματον: Επιθετικός προσδιορισμός στο θάνατον. τὸν 
κάλλιστον: Αντικείμενο στη μετοχή ἐκλεξάμενοι.  
 

Καὶ γάρ τοι ἀγήρατοι μὲν αὐτῶν αἱ μνῆμαι, ζηλωταὶ δὲ ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων αἱ τιμαί: Κύρια πρόταση 
Ως ρήμα εννοείται το εἰσί ή το ἔσονται.  
αἱ μνῆμαι / αἱ τιμαί: Υποκείμενα του ρήματος.  
ἀγήρατοι: Κατηγορούμενο στο αἱ μνῆμαι.  
ζηλωταὶ: Κατηγορούμενο στο αἱ τιμαί.  
αὐτῶν: Γενική αντικειμενική στο αἱ μνῆμαι.  
ὑπὸ ἀνθρώπων: Εμπρόθετος προσδιορισμός του ποιητικού αιτίου.  
πάντων: Κατηγορηματικός προσδιορισμός στο ἀνθρώπων.  
 

οἳ πενθοῦνται μὲν διὰ τὴν φύσιν ὡς θνητοί: Κύρια πρόταση 

πενθοῦνται: Ρήμα.  
οἳ: Υποκείμενο.  
θνητοί: Κατηγορούμενο.  
διὰ τὴν φύσιν: Εμπρόθετος προσδιορισμός της αιτίας.  
 

ὑμνοῦνται δὲ ὡς ἀθάνατοι διὰ τὴν ἀρετήν: Κύρια πρόταση 
ὑμνοῦνται: Ρήμα.  
Ως υποκείμενο εννοείται το οἳ.  
ἀθάνατοι: Κατηγορούμενο στο υποκείμενο του ρήματος.  
διὰ τὴν ἀρετήν: Εμπρόθετος προσδιορισμός της αιτίας.  
 

Καὶ γάρ τοι θάπτονται δημοσίᾳ: Κύρια πρόταση 
θάπτονται: Ρήμα.  
Ως υποκείμενο εννοείται το οὗτοι.  
δημοσίᾳ: Δοτική του τρόπου.  
 

καὶ ἀγῶνες τίθενται ἐπ’ αὐτοῖς ῥώμης καὶ σοφίας καὶ πλούτου, ὡς 
ἀξίους ὄντας τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτηκότας ταῖς αὐταῖς τιμαῖς καὶ 
τοὺς ἀθανάτους τιμᾶσθαι: Κύρια πρόταση 
 

τίθενται: Ρήμα.  
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ἀγῶνες: Υποκείμενο.  
ἐπ’ αὐτοῖς: Εμπρόθετος προσδιορισμός της τιμής.  
ῥώμης καὶ σοφίας καὶ πλούτου: Γενικές αντικειμενικές από το ἀγῶνες.  
ὡς ὄντας: Αιτιολογική μετοχή, υποκειμενικής αιτιολογίας.  
τοὺς τετελευτηκότας: Επιθετική μετοχή ως υποκείμενο της μετοχής ὄντας. 
τοὺς ἀθανάτους: Υποκείμενο στη μετοχή ὄντας.  
ἀξίους: Κατηγορούμενο στα υποκείμενα της μετοχής ὄντας.  
τιμᾶσθαι: Απαρέμφατο της αναφοράς μέσω του επιθέτου ἀξίους. Ως 
υποκείμενα του απαρεμφάτου τίθενται τα τοὺς τετελευτηκότας - τοὺς 
ἀθανάτους.  
τιμαῖς: Δοτική του μέσου.  
ταῖς αὐταῖς: Επιθετικός προσδιορισμός στο τιμαῖς.  
τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ: Επιθετικός προσδιορισμός στο τετελευτηκότας.  
ἐν τῷ πολέμῳ: Εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου (χρονική διάρκεια).  
 

Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτοὺς καὶ μακαρίζω τοῦ θανάτου: Κύρια πρόταση 
μακαρίζω: Ρήμα. Ἐγὼ: Υποκείμενο. αὐτοὺς: Αντικείμενο. τοῦ θανάτου: Γενική 
της αιτίας.  
 

καὶ ζηλῶ: Κύρια πρόταση 
ζηλῶ: Ρήμα. Ως υποκείμενο του ρήματος εννοείται το Ἐγὼ και ως αντικείμενο 
το αὐτοὺς.  
 

καὶ μόνοις τούτοις ἀνθρώπων οἶμαι κρεῖττον εἶναι γενέσθαι: Κύρια 
πρόταση 

οἶμαι: Ρήμα. Ως υποκείμενο εννοείται το ἐγώ.  
κρεῖττον εἶναι: Ειδικό απαρέμφατο ως αντικείμενο ρήματος (πρόκειται για 
απρόσωπη έκφραση).  
γενέσθαι: Τελικό απαρέμφατο ως υποκείμενο της απρόσωπης έκφρασης. 
τούτοις: Δοτική προσωπική στην απρόσωπη έκφραση.  
μόνοις: Κατηγορηματικός προσδιορισμός στο τούτοις.  
ἀνθρώπων: Γενική διαιρετική.  
 

οἵτινες ἀθάνατον μνήμην διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτῶν κατέλιπον: 
Δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική στο μόνοις τούτοις 

κατέλιπον: Ρήμα.  
οἵτινες: Υποκείμενο ρήματος.  
μνήμην: Αντικείμενο ρήματος.  
ἀθάνατον: Επιθετικός προσδιορισμός στο μνήμην.  
διὰ τὴν ἀρετὴν: Εμπρόθετος προσδιορισμός της αιτίας.  
αὑτῶν: Γενική κτητική.  
 

ἐπειδὴ θνητῶν σωμάτων ἔτυχον: Δευτερεύουσα αιτιολογική πρόταση 

ἔτυχον: Ρήμα.  
Ως υποκείμενο εννοείται το οὗτοι.  
σωμάτων: Αντικείμενο ρήματος.  
θνητῶν: Επιθετικός προσδιορισμός στο σωμάτων.  
 

 



αρχαία γ’ γυμνασίου : ενότητες 1 & 2 μετάφραση, σύνταξη  13 

 

ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 

ΚΕΙΜΕΝΟ : Ὥστε προσήκει τούτους εὐδαιμονεστάτους ἡγεῖσθαι, οἵτινες ὑπὲρ 

μεγίστων καὶ καλλίστων κινδυνεύσαντες οὕτω τὸν βίον ἐτελεύτησαν, οὐκ 

ἐπιτρέψαντες περὶ αὑτῶν τῇ τύχῃ οὐδ’ ἀναμείναντες τὸν αὐτόματον θάνατον, 

ἀλλ’ ἐκλεξάμενοι τὸν κάλλιστον. Καὶ γάρ τοι ἀγήρατοι μὲν αὐτῶν αἱ μνῆμαι, 

ζηλωταὶ δὲ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱ τιμαί· οἳ πενθοῦνται μὲν διὰ τὴν φύσιν ὡς 

θνητοί, ὑμνοῦνται δὲ ὡς ἀθάνατοι διὰ τὴν ἀρετήν. Καὶ γάρ τοι θάπτονται 

δημοσίᾳ, καὶ ἀγῶνες τίθενται ἐπ’ αὐτοῖς ῥώμης καὶ σοφίας καὶ πλούτου, ὡς 

ἀξίους ὄντας τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτηκότας ταῖς αὐταῖς τιμαῖς καὶ τοὺς 

ἀθανάτους τιμᾶσθαι. Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτοὺς καὶ μακαρίζω τοῦ θανάτου καὶ ζηλῶ, 

καὶ μόνοις τούτοις ἀνθρώπων οἶμαι κρεῖττον εἶναι γενέσθαι, οἵτινες, ἐπειδὴ 

θνητῶν σωμάτων ἔτυχον, ἀθάνατον μνήμην διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτῶν κατέλιπον. 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

 Α1. Να μεταφράσετε το κείμενο από το σημείο «Καὶ γάρ τοι 
θάπτονται δημοσίᾳ» έως το τέλος (μονάδες 4)  
 
Α2. Να χαρακτηρίσετε το είδος του ρητορικού λόγου που 
διαβάσατε. Ποιος τον εκφωνεί, προς τιμήν ποιων και για ποιο 
λόγο τους θεωρεί τους πιο ευτυχισμένους ανθρώπους; (μονάδες 4)  
 
Β1. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι 
παρακάτω νεοελληνικές; (μονάδες 4)  

τελειωτικός, εντιμότητα, επιτυχία, εγκατάλειψη, εμπόλεμος, 
βιολογικός, σύμπαν, καλλιστεία  
 
Β2α. ἔτυχον: να γίνει εγκλιτική αντικατάσταση του τύπου. Να 
γραφεί το απαρέμφατο και η μετοχή (μονάδες 2)  
 
Β2β. Να μεταφερθούν οι παρακάτω τύποι στον άλλο αριθμό 
(μονάδες 2)  
τύχῃ, πολέμῳ, ἀγῶνες, σωμάτων 

 

Β3α. Να χαρακτηρίσετε συντακτικά τις παρακάτω λέξεις/ φράσεις  
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(μονάδες 2)  

ὑπὲρ μεγίστων καὶ καλλίστων, διὰ τὴν φύσιν, ἐν τῷ πολέμῳ, 

εὐδαιμονεστάτους  

 

Β3β. Να εντοπίσετε τα υποκείμενα των παρακάτω ρημάτων/ 

απαρεμφάτων/ μετοχών  

(μονάδες 2)  

προσήκει, ἡγεῖσθαι, κινδυνεύσαντες, κατέλιπον  

 

Πρόσθετες ασκήσεις  

1. Να μεταφέρετε τα παρακάτω ρήματα στους τύπους που ζητούνται 

(στην ευκτική)  

ἄγω: γ’ πληθ. μέλλοντας  

πράττω: α’ πληθ. μέλλοντας  

καταλείπω: γ’ εν. μέλλοντας  

θέλω: β’ εν. ενεστώτας  

λέγω: γ’ πληθ. μέλλοντας  

παρέχω: γ’ εν. αόριστος  

πέμπω: γ’ πληθ. μέλλοντας  

δικάζω: β’ πληθ. αόριστος  

ἔχω: α’ εν. ενεστώτας  

βλάπτω: α’ πληθ. αόριστος 
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